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Do not copy the problems. Write down your solutions on the answer sheets. For some problems,
your answers must be provided with explanation; otherwise, even a perfectly correct answer will

be given a low score.
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3 —® Problem #1 (20pt) S %25+ Braille music

PUR 2P A4 ?na CEHINEL  REZEMFEER  BEMFFHEEUMET - HAE
RIBIREAHAY - 550 CANERMEERN TER L IRMFRFRZ
Below are four pieces of music recorded in sheet music, and their Braille transcriptions.
Each Braille character consists of two straight lines of six dots. Note that the "empty
square" with all six dots blank is also one of the Braille characters.
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X ERTHERTE - 18 - FE=S2 BN - B EEEMERFNFTERE - DUKEEE
-8B T=EZ, (FFEEEF3NET) PR_EEFFTERFHE - {FRAKFIRAME
HNEZFIUFEESRE - H2HRAERER -

A note consists of three parts: note head, note stem and note tail. The note tails of several
adjacent notes can be connected together to make the chart easy to read. However, the
three note endings in a "triplet" (the note marked with the number 3 below) must be
connected. The difference in the relative positions of the note stem and the note head is for
the same reason.

1. (7.5pt) B PN ALFEE SN ELEF ¢ Give the Braille transcription for:

(1  (4.5pt)
A

S

(2) (3pb)
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2. (12.5pt) A PR F AR E S s AR (HPREEH2EOKERTEN Y ) -7
M LE/NELR - BRNFESE - FESEHEEE (RIFELE ) ST IER -

Please transcribe the following scores in Braille into sheet music (some of which have
already been transcribed). Remember to add bar lines. The relative position between note
head and note stem, and whether or not the note tails are connected (unless necessary) will
not be scored.

(1)  (8pb)
(2) (4.5pt)
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it BRENTEERURBREENNT LR - PBARRASBEBER KT
BRE  BOREEZNMTRE  BREZUEANERMETEHES -

Note: Musical Braille is a Braille system used to record musical scores. Through the
methods and rules people with discerning eyes to translate the sheet music into their
Braille version, so that the visually impaired can learn music in a more effective way.

BERIZE Reference

FHE (1084 ) - SEFETER -
REEREEN R B2 A - https://reurl.cc/nEE4Dd -
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% _F8 Problem #2 (20pt) FIBFIFEE

Kanakanavu

NRE-LEFRBRIERNSDFAHD /X HE - gLEFEH -

oh /B BlE T £ E AR RV ) rA

RERZOER - B9 - EFE—aFBFIBEFBIRAS AN -

The following table contains some sentences in Kanakanavu and their Mandarin/English

translations in arbitrary order.

The underlined words in the Mandarin/English

translations show the focus of the sentence. Moreover, one sentence in Kanakanavu is

ungrammatical.

£IBEAFE:E Kanakanavu

X

English

1. ’esi marivura’s na tacau isi
sua takituturua.

2. te maku arivura’sn sua
tacau isi.

3. siarivura’u kee cau isa sua
karu isi.

4. uvengun ku na racacuana
sua tacau.

5. nima’icapua ku cuns.

6. cini’sreun mia misra na
Taipe sua nguain.

7. te in mukusa tapasavuana
cumacw’ura ‘ikua.

8. tia siavua mia kasua sua
vatu isi.

9. ’apucirin cina na pipiningi
sua kanarua.

zj.\?@ﬁﬁ?éi%mﬁﬁﬂ%m

b. B ELRIRERA
R

E é««%: E% o

d. WRITEEH -

%ﬁﬁ MRXESIEEE

f 45 5EE B IR SN -

g MEEEREH -
h. ZEIIEEEEM -

i R ERRAE -

x T BEFET “’” denotes glottal stop

1. (9pt) ——HEZ (R NERFGIBAZRINR )
REFAAMEES (*) FaEz .

a. He hits that man with this
wood.

b. We will give you (sg.) this
stone.

c. I used to be afraid of grass.

d. I will hit this dog.

e. We saw him in Taipei
yesterday.

f. Mother makes younger
brother stand outside.

g. He will go to the hospital to
see me.

h. The teacher is hitting this
dog.

i. I hide the dog in the shrub.

R FBRIEGAESOENTFZEF

Determine the correct correspondences (fill in the English alphabets in the following table)
and put an asterisk (¥) to the left of the number of the ungrammatical sentence in the
following table.



2. (6pt) FE N D FEIREM P /EX - WIEHATLHZOER . (89272)

Translate the sentences into Mandarin/English and underline the focus of each sentence (2

pts per sentence).

(1) tia siavua maku kasua sua cunu isi.

(2) ’esi muciri na vatu sua kanarua.

(3) ’apuukusa ’ikua na rakarukara isa sua takituturua.

3. (5pt) BE MG FEIRERFBFBER © (BT2.57)

Translate the sentences into Kanakanavu (2.5 pts per sentence).

(1) B AR=E1R55 B A - /He used to be afraid of this forest.

(2) $BISIEEFTERES - /Mother is hitting that dog.

skdesksk
i FARREEENEEZER BRI RAEEARERNES - BRISEMTIFER
( JEEE%EE ) %f%B%ﬁBEEﬁAE@I%E&Fﬂﬂ —Eﬁﬁfﬁﬁgnn Ty /l/FEFE’J_n:l = °
NOTE: Kanakanavu is a language belonging to the Austronesian language family. It is
spoken by Kanakanavu people, who mainly live in Namasia District (formerly Sanmin

Township), Kaohsiung. Kanakanavu is an endangered language.

BERZE Reference
REM (2018) - FIFRIBEZEZ 28 - REREKEZ

ml)»
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=% Problem #3 (20pt) A5 K FE Demotic Egyptian

UFZ 17 Bt REEKENERIAE (BEMESFE )  DUREMIOPEE - LUE
ElIEFEHES
Below are 17 words/phrases in Demotic Egyptian (transliterated into Roman alphabets)
and their English translations, in arbitrary order:

{3 E812 K & Demotic Egyptian | 33X / English

1. “wy gdy nb a. |day of death &H

2. |‘qrprnfr b. | disk of the color of gold & &I EI#

3. iwn pyn c. | entry into the house of rejuvenation
EAEEVZE

4. ir mt.t nfr.t d. |evil things M ERIE

5. itm iwn nb e. |gray (color) X

6. |pyn f. | heart /)

7. prnb g. |holiday &iH

8. |mwbn h. | mouse EE

0. mt.t bn.t i. | pair of earrings (made of) gold —¥fEHHIR

10. | hrwnfr poison &=

11.  |hrwbn k. |todo good things f{#{F5 ( &5 )

12. |bt l. |to give/to cause % /ZE2 ( Bz )

13. |t m. |to mistreat A= ¥1F ( EFd )

14. |ti‘qrht n. |to persuade FZAR ( E5 )

15. |tibn 0. |toreconcile/to satisfy B/ SmE ( Eh7d )

16. |timw p. |towater ;&K ( #5 )

17. | tinfr bt q. |treasury £

¥ WERRAL—MRRRAERLEFE BLEENFBEFEEHEFE - &858 1.
r

riJ°

L EHEMREEXXNEERND - ERANERREXXFFEBERE LK -
Generally speaking, only the consonants are written down in this writing system; every
letter here is therefore a consonant, including “3”, “<”, and “i”. “. ” is added by the
scholars using this particular transliteration system and does not appear in the original
Demotic script.

r, &



x "BEVE BEUNANSEREREZEBWEERATIFNIM S - G2 RABEAN
RBERES - BREVWEMEERIVRRE -

“House of rejuvenation” is the place where the body of a deceased person is mummified
after lustration. The Ancient Egyptians believed that a person may be reborn only if the
body is embalmed in a specific fashion.

1. 18pt) —— Az (E FFRIEAa.-q.B9105% ) :

Determine the correct correspondences. (Fill in the indices a.-q.)

1. 2, 3. 4. 5.
6. 7. 8. 0. 10.
11. 12. 13. 14. 15.
16. 17.
2. (2pt) RE NURER/ REBEERP : (B/NE17)
Translate these words/phrases into English (1 pt each):
a. itm
b. nfr hit
skdesksk
i HRRIEREERDIFER - BENEREREEENE P —EMREE - HIREATTAI Tt

AT Attt - "tHEEiE, Y LUEEERIESHNF -

NOTE: Demotic Egyptian belongs to the Afro-Asiatic family and is a stage in the
development of the Egyptian language, with written records between 7th century BC and
5th century. The term “Demotic” can also refer to the writing system associated with this
language.

ERIZKJR Reference

J. Johnson, ed. The Demotic Dictionary of the Oriental Institute of the University of
Chicago. 2001,—.
http://oi.uchicago.edu/research/publications/demotic-dictionary-oriental-institute-unive

rsity-chicago
4= =
—=HF



ZU%E Problem #4 (20pt) IBEIEMMEE Tariana

UF2—EEBmMEPNRIRETRE  HPERANE D IS B HE S B ME PR D
BB ERMENARE O FREERERE LANERRANE S - BIREBMARED T

HER :

These are some sentences in Tariana along with their meanings, where words in

parentheses are absent in original Tariana sentences but understood to some degree by

native speakers. Please answer the following questions according to the sentences given:

EEBIRANEE Tariana 93X English

dityinu difamahka (EFEEDMAIAE T  (We heard the sound that) his dog

nana. ftt{F - bit them.

pina nanaka. (EER)MPIEEE R (I see that) they are talking to
EREE ° you.

yawi ityiri dinupidaka. (FRAX_EZ=)FFTE 7 - (The newspaper says that) the

leopard hunted.

kuuphe dupepidana. Gzt A =B —1& (They said that) she had thrown a
=i fish in the past.

kuupheka nuinu. BT —IRE - I killed a fish.

dikameka dipisa. (HKBINDME T AYEE (I saw that) he cut his basket.
Z .

kame wapenaka. KMETEE—(EE We are throwing a basket.
Z.

yawi dununhina. (BERM LRI REE—E (It looks like that) she had killed a
5 - leopard in the past.

haw diha dianihka. (ER)MRT "F, o (It looks like that) he said “OK.”

nupe paifamha. (FERHBENRPIERTE (I feel that) y'all are biting my
BRI - meat.

bamuna paha (BEEENRMI) TER  (Ismell) yall cut the jungle

papisamahka. Z& - mango.

piha duna pipenaka. (BARR)IRIEEEEM - (Someone says) you are throwing

her.
ityiri dunuka. EER)MIT 7 - (I saw that) she hunted.
dubamunamahka FREANFKNZ T AY (I didn’t see that) I ate her jungle

nunhya. BIREZE - mango.



1. (1opt) BEHP X /AN
Give the Chinese/English for:

a. yawi tyinu difaka.

b. nana nupeka.

¢. duna dinupidaka.

X ZEEERIMNIE D BAZ RO ENEEARBAIERD -

If multiple answers outside the parentheses are possible, give every one of them.

2. (8pt) RE MO FEIZEAIEREME © (8922 )
Translate the sentences into Tariana: (2 pts per sentence)
(1) (HEE) BRAZNZEIFHAITF - / (I feel that) something cuts my hand.
(kapi = & / hand)
(2) (BAR) MR AIS Eithz7%85E - / (They say that) you had talked to her.

(3) (EER) Az 7 —EEF - / (I saw that) a fish ate a basket.

(4) (EDIATIERE) BLIATER 7 "% 1 - / (1 had heard) the fish said “OK” in the past.

3. (2pt) FRRERE—T "HRBIIRIZ FHERE  ERIJENER

Give the meaning “I didn’t see that I ate her jungle mango” may actually stand for:

skdesksk

it BEDMBENNARZEGN—E - 2EAMIKREHRIEEAA 300 AFREERZS -
NOTE: Tariana belongs to the Arawak Language family under the Inland Maipuran
branch. It is spoken by about 300 people in Colombia and Brazil.

EI2KJE Reference
Aikhenvald, A. Y. A Grammar of Tariana, From Northwest Amazonia. 2003.

—MER



Z#h# Problem #5 (20pt) EHKXESTE Gogo-Yimidjir

UFE2—EEHREBSHIFMEMIO#E (BNPHNEFRNRAR) -
Below are some Gogo-Yimidjir sentences and their translations (the number in the bracket
means the number of people):

Gogo-Yimidjir

P

English

10

11

12

13

payu dinday pussi pussiket
bulanan

digul yurapan bagalgal

nulu gada mandalry

bargar bargar palinan
dindandslga bulaw

wurumugu yuranan
gundanu nandanun

yumur bulapan balgal
wulungur

dana dindandsl bulaw
pandanun

yumur nadu dadara
mandalbi nanu

Q: yubal balgal bulaw
bulaw palinan
A: pali balgalgal bulawnay

Q: digul digul yuranan
gada mandaly
A: digulpay gada mandaly

mula mula dadey
pussiketbi

wuru wurumugu gadey
giday

yumur nanu dindal

o2 Ui (2) AY3HE (BR
My - 22D -

R (>2) BYE (RhRY)

iz -

i ZEELLIZRE -

1M (2) BlE (BED) LEZ
FEBOKAE

R (>2) AUALSREE
A (>2) 15 ?

857

1P (2) WL EBRIEK

1a

1 (>2) EREAM (>2)
AOKAR -

HNLREEIRWLE -

Q: 7’11 (2) Z=iEFAM (2)
ROXKAE (BED 5 ?

A: F1M (2) ERERM (2)
HIKAE (B ) -

Q: 1M (>2) RUZHE (AHhAY
- BBED EELLIZRDNE ?

A: B (>2) BY3E (RHAY
BB EUELIZE -

2 (BR) ZAEsHE (B
MEY) & -

ALERER (B8 ZAIIERR=
3T o

AL RER -

I bit their (2) cats
(European).

Your (>2) cat (native) is
digging.

He is going to come from
the mountain.

Our (2) mouths are biting
the fire-stick right now.

Is your (>2) kangaroo
(red) going to strike us
(>2)?

Their (2) daughter is going
to make the flame.

They (>2) are biting our
(>2) fire-stick.

My daughter is going to
your (1) mountain.

Q: Are you (2) going to
make our (2) fire-sticks?
A: We (2) are making your
(2) fire-sticks.

Q: Are your (>2) cats
(native) going to come
from the mountain?

A: Our (>2) cats (native)
are going to come from the
mountain.

The honey (plural) went to
the cat (European).

The kangaroos (red) came
from the moon.

His daughter is going to
bite.



14

15

16

17

18

19

1. (2pt) EMOEERBESFIFHERAR —2HE B8

nundu gundayga digul
padu

bula balgalgalgoga mula

Q: yumur yubalin
dindanyi
A: yumur naligan dindal

nundu bagay mandal
nulu dadanu

wurumugu balgayga

) -

RZBTREEITHAII (K You (1) used to strike my

#RY)

1P (2) LEZUAE BB 5 S -

(%:1 R (2) L RER
NE ?
A: FM (2) WA RER -

RZBIHZLW -
i ZEENT ?

ALZRE ZAIAS

i
Fu“#

S

H"I

cat (native).

They (2) are making the
honey right now.

Q: Is your (2) daughter
going to bite?

A: Our (2) daughter is
going to bite right now.

You (1) dug the mountain.
Is he going to go?

The kangaroo (red) used to
make.

RSk ( BERERT

There are two Gogo-Yimidjir sentences that actually have more than one kind of
translation. Please write down their numbers (Please pay close attention to the

form of verbs).

2. (9pt) RE MRV E)FBlIEE (

==E=CD =
HHEE TN

EE c TEHREMMAERE) @ (89157)

Translate the sentences (Please pay close attention to the form of verbs, and
write down all possible translation): (1.5 pts per sentence)

(1) gida gida yubalin gadaraga

(2) Q: pussi pussiket danagan balganu mula gadu
A: pussiketnay balgalgal mula nanu

(3) yumur yumur palipan gundayi yuragan

(4) pali dada mandalbi

(5) digul digul yurapan bagay




3.(opt) BIE WA FEIZE ( FEREEEL  WHSHE#E) | (§9157)
Translate the sentences (Please pay close attention to the form of verbs, and
write down all possible translation): (1.5 pts per sentence)

(6) F MM (>2) WALERER (B8 BRENF ?
Are our (>2) kangaroos (red) going to make?

(7) Q:EHAIREZRIRM (2) 15 ?
ARRIAL R ER R At -
Q: Is my kangaroo (red) going to bite you (2)?
A: Your (1) kangaroo (red) is biting him.

(8) M Z AT BERM (>2) WL (BE) = -
He used to go to your (>2) daughters.

(9) Q:MAYSHE (AR - ) EEFTFAIEZEDS ?
AMR9SE (RIRY - B8 BETRIVEE -
Q: Are his cats (native) going to strike my honey?
A: His cats (native) are going to strike your (1) honey right now.

dekeksk
7t : Gogo-Yimidjir @ —#E7E Hopevale Mission #{F BN RFRERES -

NOTE: Gogo-Yimidjir is an Australian aboriginal language spoken at Hopevale Mission.

ERIIRR Reference
Australian Aboriginal Studies. 13-58., Australian Institute of Aboriginal Studies,

1968-1975.
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O BE SE = 2
MR E=EE
(R EEEIER )

STIRE - HRGE - HOa - e

BRER - BREX - 228l - SRS
=HE - SR - BEnH - HEFEl

15

A05H ! Good luck!



